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Titre de la conférence du 3 février :
La variante juive du géorgien : judéo-géorgien ou géorgien en bouche juive ?
Résumé :
La réponse à la question de la spécificité juive du géorgien employé par les Juifs de Géorgie dépend de la façon dont on définit ce qu’est une judéo-langue. Dans une perspective rigoureuse les véritables judéo-langues seraient celles dont le système grammatical et non seulement le lexique fait apparaître une véritable synthèse entre une base non-hébraïque et une composante hébraïque structurellement intégré : le yiddish oriental en est le meilleur exemple. Dans une perspective élargie, on pourrait considérer comme des langues juives toutes les variétés ethnolectales marquées par l’appartenance à un contexte ethno-confessionnel juif. Sur la base de quelques extraits du Tavsili (de l’arabe tafsīr « commentaire »), traduction littérale du Pentateuque et de la Haggadah de Pesaḥ, et sur la base de certaines particularités phonétiques attestées dans l’ethnolecte juif géorgien j’essaierai de décrire comment les Juifs de Géorgie se démarquaient linguistiquement de leurs compatriotes chrétiens ou musulmans sans pour autant qu’on puisse parler d’un judéo-géorgien à part entière.
1. La pression du texte original hébreu ou judéo-araméen et l’émergence d’une langue de traduction « judéo-géorgienne ».
Spécimen tiré du Tavsili de la Haggada de Pesaḥ (le chant cumulatif Ḥad Gadya chanté en conclusion du Seder)
	Translittération du Tavsili
	Tavsili
	original (pseudo-)judéo-araméen

	Erti tiḳani, erti tiḳani
rom iq̇ida mamačemma
or abazad,
erti tiḳani, erti tiḳani!
	ერთი თიკანი, ერთი თიკანი
რომ იყიდა მამაჩემმა
ორ აბაზად,
ერთი თიკანი, ერთი თიკანი!
	חַד גַּדְיָא, חַד גַּדְיָא
דְּזַבִּן אַבָּא
בִּתְרֵי זוּזֵי,
חַד גַּדְיָא, חַד גַּדְיָא.

	Da movida ḳaṭa
da šeč̣ama tiḳani,
rom iq̇ida mamač̣emma
or abazad,
erti tiḳani, erti tiḳani!
	და მოვიდა კატა
და შეჭამა თიკანი,
რომ იყიდა მამაჩემმა
ორ აბაზად,
ერთი თიკანი, ერთი თიკანი!
	וְאָתָא שֻׁנְרָא
וְאָכְלָה לְגַדְיָא,
דְּזַבִּן אַבָּא
בִּתְרֵי זוּזֵי,
חַד גַּדְיָא, חַד גַּדְיָא.

	Da movida ʣaɣli
da uḳbina ḳaṭas,
rom šeč̣ama tiḳani,
rom iq̇ida mamač̣emma
or abazad,
erti tiḳani, erti tiḳani!
	და მოვიდა ძაღლი
და უკბინა კატას,
რომ შეჭამა თიკანი,
რომ იყიდა მამაჩემმა
ორ აბაზად,
ერთი თიკანი, ერთი თიკანი!
	וְאָתָא כַּלְבָּא
וְנָשַׁךְ לְשֻׁנְרָא,
דְּאָכְלָה לְגַדְיָא,
דְּזַבִּן אַבָּא
בִּתְרֵי זוּזֵי,
חַד גַּדְיָא, חַד גַּדְיָא.

	Da movida joxi
da cema ʣaɣli,
rom uḳbina ḳaṭas,
rom šeč̣ama tiḳani,
rom iq̇ida mamač̣emma
or abazad,
erti tiḳani, erti tiḳani!
	და მოვიდა ჯოხი
და ცემა ძაღლი,
რომ უკბინა კატას,
რომ შეჭამა თიკანი,
რომ იყიდა მამაჩემმა
ორ აბაზად,
ერთი თიკანი, ერთი თიკანი!
	וְאָתָא חֻטְרָא
וְהִכָּה לְכַלְבָּא,
דְּנָשַׁךְ לְשֻׁנְרָא,
דְּאָכְלָה לְגַדְיָא,
דְּזַבִּן אַבָּא
בִּתְרֵי זוּזֵי,
חַד גַּדְיָא, חַד גַּדְיָא.

	Da movida cecxli
da dac̣va joxi,
rom cema ʣaɣli,
rom uḳbina ḳaṭas,
rom šeč̣ama tiḳani,
rom iq̇ida mamač̣emma
or abazad,
erti tiḳani, erti tiḳani!
	და მოვიდა ცეცხლი
და დაწვა ჯოხი,
რომ ცემა ძაღლი,
რომ უკბინა კატას,
რომ შეჭამა თიკანი,
რომ იყიდა მამაჩემმა
ორ აბაზად,
ერთი თიკანი, ერთი თიკანი!
	וְאָתָא נוּרָא
וְשָׂרַף לְחֻטְרָא,
דְּהִכָּה לְכַלְבָּא,
דְּנָשַׁךְ לְשֻׁנְרָא,
דְּאָכְלָה לְגַדְיָא,
דְּזַבִּן אַבָּא
בִּתְרֵי זוּזֵי,
חַד גַּדְיָא, חַד גַּדְיָא.

	Da movida c̣q̇ali
da č̣aakro cecxli,
rom dac̣va joxi,
rom cema ʣaɣli,
rom uḳbina ḳaṭas,
rom šeč̣ama tiḳani,
rom iq̇ida mamač̣emma
or abazad,
erti tiḳani, erti tiḳani!
	და მოვიდა წყალი
და ჩააქრო ცეცხლი,
რომ დაწვა ჯოხი,
რომ ცემა ძაღლი,
რომ უკბინა კატას,
რომ შეჭამა თიკანი,
რომ იყიდა მამაჩემმა
ორ აბაზად,
ერთი თიკანი, ერთი თიკანი!
	וְאָתָא מַיָּא
וְכָבָה לְנוּרָא,
דְּשָׂרַף לְחֻטְרָא,
דְּהִכָּה לְכַלְבָּא,
דְּנָשַׁךְ לְשֻׁנְרָא,
דְּאָכְלָה לְגַדְיָא,
דְּזַבִּן אַבָּא
בִּתְרֵי זוּזֵי,
חַד גַּדְיָא, חַד גַּדְיָא.

	Da movida xari
da dalia c̣q̇ali,
rom č̣aakro cecxli,
rom dac̣va joxi,
rom cema ʣaɣli,
rom uḳbina ḳaṭas,
rom šeč̣ama tiḳani,
rom iq̇ida mamač̣emma
or abazad,
erti tiḳani, erti tiḳani!
	და მოვიდა ხარი
და დალია წყალი,
რომ ჩააქრო ცეცხლი,
რომ დაწვა ჯოხი,
რომ ცემა ძაღლი,
რომ უკბინა კატას,
რომ შეჭამა თიკანი,
რომ იყიდა მამაჩემმა
ორ აბაზად,
ერთი თიკანი, ერთი თიკანი!
	וְאָתָא תּוֹרָא
וְשָׁתָא לְמַיָּא,
דְּכָבָה לְנוּרָא,
דְּשָׂרַף לְחֻטְרָא,
דְּהִכָּה לְכַלְבָּא,
דְּנָשַׁךְ לְשֻׁנְרָא,
דְּאָכְלָה לְגַדְיָא,
דְּזַבִּן אַבָּא
בִּתְרֵי זוּזֵי,
חַד גַּדְיָא, חַד גַּדְיָא.

	Da movida šoxeṭa
da daḳla xari,
rom dalia c̣q̇ali,
rom č̣aakro cecxli,
rom dac̣va joxi,
rom cema ʣaɣli,
rom uḳbina ḳaṭas,
rom šeč̣ama tiḳani,
rom iq̇ida mamač̣emma
or abazad,
erti tiḳani, erti tiḳani!
	და მოვიდა შოხეტა
და დაკლა ხარი,
რომ დალია წყალი,
რომ ჩააქრო ცეცხლი,
რომ დაწვა ჯოხი,
რომ ცემა ძაღლი,
რომ უკბინა კატას,
რომ შეჭამა თიკანი,
რომ იყიდა მამაჩემმა
ორ აბაზად,
ერთი თიკანი, ერთი თიკანი!
	וְאָתָא הַשּׁוֹחֵט
וְשָׁחַט לְתוֹרָא,
דְּשָׁתָא לְמַיָּא,
דְּכָבָה לְנוּרָא,
דְּשָׂרַף לְחֻטְרָא,
דְּהִכָּה לְכַלְבָּא,
דְּנָשַׁךְ לְשֻׁנְרָא,
דְּאָכְלָה לְגַדְיָא,
דְּזַבִּן אַבָּא
בִּתְרֵי זוּזֵי,
חַד גַּדְיָא, חַד גַּדְיָא.

	Da movida malax amaveti
da daḳla šoxeṭa,
rom daḳla xari,
rom dalia c̣q̇ali,
rom č̣aakro cecxli,
rom dac̣va joxi,
rom cema ʣaɣli,
rom uḳbina ḳaṭas,
rom šeč̣ama tiḳani,
rom iq̇ida mamač̣emma
or abazad,
erti tiḳani, erti tiḳani!
	და მოვიდა მალახ ამავეთი
და დაკლა შოხეტა,
რომ დაკლა ხარი,
რომ დალია წყალი,
რომ ჩააქრო ცეცხლი,
რომ დაწვა ჯოხი,
რომ ცემა ძაღლი,
რომ უკბინა კატას,
რომ შეჭამა თიკანი,
რომ იყიდა მამაჩემმა
ორ აბაზად,
ერთი თიკანი, ერთი თიკანი!
	וְאָתָא מַלְאַךְ־הַמָּ֫וֶת
וְשָׁחַט לְשׁוֹחֵט,
דְּשָׁחַט לְתוֹרָא,
דְּשָׁתָא לְמַיָּא,
דְּכָבָה לְנוּרָא,
דְּשָׂרַף לְחֻטְרָא,
דְּהִכָּה לְכַלְבָּא,
דְּנָשַׁךְ לְשֻׁנְרָא,
דְּאָכְלָה לְגַדְיָא,
דְּזַבִּן אַבָּא
בִּתְרֵי זוּזֵי,
חַד גַּדְיָא, חַד גַּדְיָא.

	Da mobrʣanda aḳadoš baruxu
da daḳla malax amaveti,
rom daḳla šoxeṭi,
rom daḳla xari,
rom dalia c̣q̇ali,
rom č̣aakro cecxli,
rom dac̣va joxi,
rom cema ʣaɣli,
rom uḳbina ḳaṭas,
rom sheč̣ama tiḳani,
rom iq̇ida mamač̣emma
or abazad,
erti tiḳani, erti tiḳani!
	და მობრძანდა აკადოშ ბარუხუ
და დაკლა მალახ ამავეთი,
რომ დაკლა შოხეტი,
რომ დაკლა ხარი,
რომ დალია წყალი,
რომ ჩააქრო ცეცხლი,
რომ დაწვა ჯოხი,
რომ ცემა ძაღლი,
რომ უკბინა კატას,
რომ შეჭამა თიკანი,
რომ იყიდა მამაჩემმა
ორ აბაზად,
ერთი თიკანი, ერთი თიკანი!
	וְאָתָא הַקָּדוֹשׁ־בָּרוּךְ־הוּא
וְשָׁחַט לְמַלְאַךְ־הַמָּ֫וֶת
דְּשָׁחַט לְשׁוֹחֵט,
דְּשָׁחַט לְתוֹרָא,
דְּשָׁתָא לְמַיָּא,
דְּכָבָה לְנוּרָא,
דְּשָׂרַף לְחֻטְרָא,
דְּהִכָּה לְכַלְבָּא,
דְּנָשַׁךְ לְשֻׁנְרָא,
דְּאָכְלָה לְגַדְיָא,
דְּזַבִּן אַבָּא
בִּתְרֵי זוּזֵי,
חַד גַּדְיָא, חַד גַּדְיָא.





2. Un film israélien presque intégralement tourné en géorgien : Ḥatunah meuḥeret (« Mariage tardif ») de Dover Kosashvili (2001)
https://video.search.yahoo.com/search/video;_ylt=AwrOsvPj6Z1n6yUHMstXNyoA;_ylu=Y29sbwNncTEEcG9zAzEEdnRpZAMEc2VjA3BpdnM-?p=%D7%97%D7%AA%D7%95%D7%A0%D7%94+%D7%9E%D7%90%D7%95%D7%97%D7%A8%D7%AA&fr2=piv-web&fr=yhs-invalid#id=4&vid=43fb841a60126b5884a2a72c114dc601&action=view
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